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MepeKIIajiB), CKUTbKH TPO IUIECIPSIMOBAHUI PO3BHTOK MEPEKIaTHOIO MHUCTENTBA 3 METOI0
BIIOCKOHAJICHHS SKOCTI IHTEpIpeTalii.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

Ouibra bBinoyc — crapmmii Bukiagauy kadeapud mnepekiagy Ta 3aralbHOr0 MOBO3HaBCTBa KipoBOrpajchbKOro aepKaBHOIO
IeIarorivHoOro yHiBepcuTery iMmeHi Bonoxumupa Bunanuenka.
Hayxkosi inmepecu: yKpaiHCbKO-HIMELbKI JIITEPAaTYpHi 3B S13KH, TEOPIist Ta MPAKTHKA MIEPEKIIaLy.

BIATBOPEHHS IHWOMOBIHNX BKPAIIMNEHD
SIK EAIEMEHT CTANICTNYUIHOro TPAHCHOOPMYBAIHHST
OPHrIIHAMY (HA MATEPIAMI NEPEKMNAQY TEKCTIB
EKOHOMIYUHOro 3Micry)

Awoavura BOHAAPYYK (Abgie, Ykpaina)

Y cmammi posensinymo iHWOMOBHI JeKCUUHI 6KpANIEHHS AK 8ANCTUBUN CIMUTICIUYHUL YUHHUK HAYKOB02O0
mekcmy ma npoananizo8ano cnocoou iXxubo2o 6i0MEoOPeHHs 8 AHe0-YKPAIHCbKUX NePekIadax.

The paper examines another languages insertions as an important stylistic factor of a scientific text and
analyzes the ways of their rendering in English-Ukrainian translations.

lanmy3p mepeknagy HayKOBOI JiTepaTypd 3Moria copMyBaTucs W HaOyTH pPealbHOTO
PO3BHTKY JIMIIIE 32 YaCiB JIepKABHOI HE3aJIeKHOCTI YKpaiHU 3 MOCHIICHHSIM MKHAPOJAHUX HAYKOBHX
KOHTAKTIB Ta BUIBHUM JIOCTYIIOM J0 HaJ0aHb CBITOBOI aKaJeMI4HOI IyMKH. BinTBOpeHHSIM
YKpaiHCBKOIO MOBOIO TMpallb BiJJOMHX HAyKOBIIB IOYalld TIepedMaTtucs He Jjunie (axoi
nepekiaaayi, a # CremiagicTi BIAMOBIIHUX raly3ei (FOJIOBHMM YMHOM CIIBPOOITHUKH HaBYAJIbHUX
Ta HayKOBUX YCTaHOB). [lisuTbHICTH mMepekiajaviB HaWyacTille HOCHJIA U MPOJOBKYE HOCHUTH
CTUXIHHUH XapakTep. 3BiJICKH — YUCIICHHI MepekiIaialbKi pisHoOaueHHs K (PyHKIIIOHATBHOTO, TaK 1
HacamIiepesl JIEKCHKO-CTHIIICTHYHOTrO Iany. OnHi€r i3 3a3Ha4eHUX MpoOJieM € BiATBOPCHHS B
[IbOBOMY TEKCTi IHIIOMOBHHX BKpAaIlIeHb. 30KpeMa, BIIKPUTUM 3aJIMIIAETHCS MMUTAHHS, YU CIIiJ
3aJHUIIATA TaKy JIEKCMKY MOBOIO OpHWTiHANY 1 30€perTW CTHIIICTUYHI PUCH TEpUIopKepena, 9u
MEPEKIIACTH iX, BJAIOYUCH JIO CTHIIICTHYHHUX TpaHchopMaIlii.

XKanpoBo-ctuiictuuHi TpaHchopMallii B Tepekiali HAyKOBOTO TEKCTY, sIKi BUHHKAIOThH
BHACIIZIOK BIITBOPEHHS iHIIOMOBHUX BKpallieHb, MH OOpalld MPEIMETOM HAIIOrO JIOCHTIJKEHHSI.
OO6’eKTOM JOCIIKEHHSI CTalld TEKCTH TEpeKIIaiB HayKOBOI Ta HaYKOBO-IIOMYISPHOI JiTEpaTypH
E€KOHOMIYHOTO 3MICTY, a TAKOXK MaTepialli CydacHHX TepMiHOrpaidHUX BUAAHb.

JI7ist aHTJIIOMOBHHMX HaYKOBHX TEKCTIB XapaKTEPHUM € BKUBAHHS BIYYHHX iHIIOMOBHHX CIIiB 1
BHpa3iB y iXx mepBicHUX Qopmax. [y HayKoBOi JiTepaTypH €KOHOMIYHOI'O 3MICTy 1€ JICKCEMH
HacamIlepes JATHHCHKOI0 1 (paHIly36K0I0 MOBaMH, SIKi, ITOTIPH JICSIKi KOJIOKBIaIbHI PHCH TUCKYPCY
OpHTiHAJY, J0Jal0Th HOMY aKaJeMIYHOCTI i MUISXETHOCTI.
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[Insxu BKMBaHHS HE3MIHEHUX JIATHHCHKUX CJIIB Ta BHCJOBIB B 3arajibHOCKOHOMIYHIN
TEPMIHOMNOT1i aHTTIHChKOT MOBH MOXKHA TIPOLTIOCTPYBATH TAKUMH MOJICIISIMH :

1. Peuenns (nepesadicno Hakasu abo npucitie’s) aamuHcvokoio mosoio. Mandamus. —
Hakasyemo; Fieri facias! — JluBucs, mo tpeda 3poduty; Dictum meum pactum. — Moe cioBo —
Most oOuiraist (neBi3 JIoHTOHCHKOT TOBapHOT Oipiki);

2. @pazeonociuni 0OUHUYT BUCOKO20 CIUICIUYHO20 MOHY 3 080X I Dinbuie cig: a) IMCHHHKA
i fioro arpuOytry: curriculum vitae — Oiorpadis, xurrenuc; mass media — 3acobu MacoBoi
iHpopmanii; nudum pactum — KoHTpakT 0e3 MO3MBHOI cuiw;, 0) MPUIHMEHHUKH 3 IMECHHUKAMH
/3aliMEHHMKaMH: Pro rata — mpomnopuiiiHo; de jure — ropuanyao; ad hoc — 1 1BOrO BHMAIKY,
CITEIlIaJILHO / -H;

1. Oxpemi namuncwki cnosa: gratis — 6e3oruiatho; loco — B paiioni;

2. Jlamuncobki iMeHHUKY ab0 3QUMEHHUKU 3 MOJNCTUBUMU TAMUHCOKUMU NPUUMEHHUKAMU )
CNONYYEHHI 3 CYYACHUMU AHSTIIUCOKUMU eKOHOMIYHUMU mepminamu (mak 36aHi Haniekanvku): data
bank — 6ank nanwux; tax ad valorem — ajBajJoOpHHUi1 MOJATOK (MTOJATOK 3 BAPTOCTI);

3. Awueniiicoki mepminy y cnoayuerHi 3 1amuncokumu nputivennuxamu: cum dividends — 3
nuBigeHaamu; ex bonds — 6e3 obiraifiii.

3 uucna 3a3HaueHoOl JEKCUKUA OCOONHMBO MPOOIEMHUMH I Tepeknanada € (paseonorivni
OJIMHUIII BUCOKOTO TOHY, OKpEMi 3 SIKUX IMOIIUpPEHi B YKpaiHChKill MOB1 y akaJeMiyHOMY JUCKYpCi,
Mac-Me[ia 1 HaBiTh Y MOOYTi: 8a-0anK, cmamyc-kKeo, de-ghakmo, oe-ope, mooyc-6ieenoi, nepcona
HOH [pama, y1bmpa gipec TOIIO.

Haiivacrimie B ykpaiHOMOBHOMY JTUCKYpCI Taki (ppa3eosiorisMu TPaHCKOAYIOTh a0o (pimiie)
3aJIMIIAI0Th MOBOIO OPHTIHAIY, XO4a 3a MEBHUX YMOB, 3aJISKHO BiJl OCBITHBOTO PIBHS HMOBIPHOTO
peLuIIieHTa, iX MOXKYTh 3aMIHIOBATH TIyMauCHHSIM.

[opsin 13 iHIIOI NPOOIEMHOI U Tepekiagada HayKOBOI JIITepaTypu JEKCHKOI Bil
KAproHI3MIB JI0 HAJCKIAJHUX HAYKOBHX TEPMIHOCIOIYK TaKi JaTHMHO MOBHI BKparuIeHHS
00epTaroThes ISl HOTO CKJIAJIHUM 3aBJIAHHAM PO3B’SI3aHHS JMJIEMHU: 3aJIUIIUTH IIi CIIOBA MOBOIO
OpHTiHAIy i CIPUYMHHUTH HeaJleKBaTHE PO3YMIHHA iH(opMallii perunieHToM 9 MepekiIacTd Horo i
HAIITOBXHYTHCS Ha CTHIIICTUYHI BTPATH IITOBOTO JUCKYPCY.

Hampuxian B peuenni: “Most economists take these high levels on employment as prima
facie evidence that something is not working well in the market’ [13:79], — “binvwicmep
EeKOHOMICImi6 CRnPUMAaroms yi 8UCOKL PiGHI 6e3p0Oimma AK HAUGANHCIUGIULE CBIOUEHHA MO20, W0
PUHOK He npauio€c Hanexchum uunom” [5:112] mepexsiamad mporoHye TepenaTtd JaTHHCHKUAN
BHCITIB YKPATHCHKOIO MOBOIO, He 30epiraloyn Horo MOBOIO OpUTIHANY 1 HE KaJIbKYIOYH HOTO.

IHomi nmesiki mepeknangadi TPaHCKPHOYIOTh JIATUHCHKAN BUpa3 YKPalHCBKUMH JIITEPaMH,
OYEBHHO BBAXKAIOUH, IO BiH 0OpE BIJOMHI 1 LITKOM 3pO3YMUTHI PENHUIIEHTOBI 03 >KOMHUX
nosicieHs: “Most economists choices of decisions entail changes in the status quo” [12: 11]. —
“binbuiicmb 6UNAOKI6 eKOHOMIUHO20 UOOPY 0O piuieHb nepeddayaroms IMIHU Yy CAMyc Keo”
[4: 19].

B o0ox Bumaakax mMo3uiis Tepekiajada BUIAETbCS HAM TPUAHATHOIO 1, HAaBMAaKH, MU
BB2)XAEMO HE IUIKOM TPABWIILHOIO TYMKY THUX TIepeKiIajadiB, sSKi 3aJMINAIOTh JIATHHCHKI BUpa3H,
HEBIJIOMiI IIMPOKOMY 3araiy, MOBOIO OpHTiHAy 1 poOJIsATh, TAKUM YHHOM, IIUJTLOBUH TEKCT HE
MOBHICTIO 3pO3yMilUM Ui penumieHTa: “At more flexible prices greater quantities could ceteris
paribus be sold” [14: 95]. — “3a eracmuunux yin modxcnua éGinvue npooamu ceteris paribus
[8: 125].

30epekeHHs IUTOBUX Ta MPABOBHUX JIATHHCHKUX BUCIOBIB MOBOIO OPHTIHANY B YKPaiHCHKHX
nepeKIagax HayKoBOl JIiTepaTypy YHEMOXKIITHBIIIOEThCS, Ha HAII MOTJIS TUM, IO B YKpaiHi i joci 3
JMATHHOIO 3HaioMe JuIe OOMEKEHE KOJO PElMITEHTIB: HAaJITO MaJo y4YHIB 1 CTYJICHTIB MarTh
Harojly BUBYaTH IO MOBY B 3arajbHOOCBITHIHN Ta BHIIIH IIKONMax. BogHouac HE 3aBXKIU JOCTYITHOO
€ 1 naTUHChKa JekcukorpadivyHa miteparypa. Came TOMY, KEpYHOUHCh TPUHIUIIOM JOCTYITHOCTI
iH(OopMaIii, BBaXKaEMO, 110 JIATHHOMOBHI BKPAIUICHHSI BapTO BIATBOPIOBATH TIIyMadyeHHSM, X04a,
OYEBH/HO, ITBOBUI TEKCT MPU [[bOMY 3a3HA€E CTHIIICTHYHUX BTpAT.

BwileHi B KOHTEKCT CJI0Ba 3 IHIIKMX MOB, SK BiIOMO, IOITOMArarTh BIATBOPUTU B HHOMY SIK
MOBHUH, TaK 1 COIIaTbHO-TTONITHYHIA KOJIOPUT IEBHOI iepKaBH. Ajie B)KUBAHHS TEPMiHIB 3 1HIIUX
MOB HOCHThH 3a3BHYail HEHTpaIbHO-IHPOPMATHBHUN XapaKTep i TOMY TaKi JIEKCHYHI OJMHUII BapTo,
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Ha Hally JyMKY, IepeKiIajiaTy [TbOBOIO MOBOIO, Ik OT: “It is argued that in the past decade or so
unions have increased the union wage advantage which they enjoy vis-a-vis nonunion workers
and, as a result, union firms have become less profitable than nonunion firms” [12:751]. —
“Jlexmo esadxicae, uio mi nepesazu y 3apoodimuiii naami, AKi YieHU CRINOK MAlOMb NOPIGHAHO 3
Hecninkosumu pooimHUKAMU, HPU3EEaU 00 MO20, W0 Dipmu, Oe npayiowOms YieHu CRIIKU,
cmanu mMeHuwt npUOYmMKOBUMU NOPIGHAHO 3 (hipmamu i3 Hecninkosumu pooimuuxamu” [4: 556];
“The checklist is closer to an aide-mémoire than a questionnaire” [9:97] — “Ilumanvrux
CKopiute HA2a0ye CRUCOK mem 0114 Po3mosu, Hixe ankemy” [1: 108].

B aHrnoMoBHOMY HayKOBOMY JHMCKYpPCi 3 €KOHOMIKH MPOCTEXKYEThCS TEHJCHIIiS BXKWBAHHS
(dpaHIy3bKHX CIIIB 1 (ppa3eosiorisMiB MOBOIO OpHWTiHAy Ha 3pa3ok laizess-faire, vis-a-vis, sii
BHUHHKAJIN Ha OCHOBi 3HaAaMCHUTHUX BHUCJIOBJIIOBAaHb, IIPUIXUBAIINCA Y MOBHCHHi i 3roJ0M ITOYHHAJIN
BUKOHYBAaTH TEepMiHOJOTIUHY QyHKIi0. Bupas laizess- faire BUHUK y aMepUKaHCHKOMY BapiaHTI
AHTJIHCHKOI MOBH TMPOTATOM Kpu3oBoro mepiogy 1837-1840 pp., xomu y CIHIA cnocrepiranacs
BKpai po3ayTa iHQIAIIS CTOCOBHO IiH Ha 3emMiro, 0aBOoBHY 1 paOiB. [Ipesunent Ban Bypen Tak
BHU3HAYMBCSI CTOCOBHO TONITHKU ypsy Y LIl cuTyanii: “3aais mpouBiTaHHS HApOIy YPSAO0BI BapTO
SKHalMEHIIIe BTPy4YaTHCsl Y CIpaBH NpuBaTHOro OizHecy”. Taky momiTuKy Tozi Ha3Banu laizess-
faire [11:335]. O®paHIy3pK00 MOBOIO IIeld BHpa3 O3HA4yae: a) JO3BOMATH, HE BTPYJATHCH,
norryckaTtH; 0) MoBUaTH, HEe pearyBarty, He Bianosigatu [7: 149].

[Tompu Te, 1110 3a3HaYEHUI BUCIIIB BKUBAIOTh HE JIUIIIC Y HAYKOBOMY JUCKYPCI, a i Mac-Mezia
1 XymoxHiit miteparypi me 3 XIX cT., yKkpaiHChKi JIekcuKorpadu Joci He IMIJTKOM BU3HAYHIIMCS 13
HOro yKpaiHCHKMM €KBiBaJeHTOM. BOHM NpPakTUYHO IrHOPYIOTh HOrO0 y CBOIX CIOBHHKAaX.
[epeknanadi x BiATBOPIOIOTH 11l BUCIIIB KOXKEH Y CBil BiacHui crioci0: 1) “But before this trend
has attained a condition of full laissez-faire, the tide turned the other way” [13: 37] — “IIpo me 0o
mo2o, AK YCMAHOBUNACA CUCHEMA BiJIbHO20 NIONPUEMHUUMEA, PO3GUHYIACA THWA meHOeHyia”
[15:72]; 2) “That is the way the cookie crumbles under laissez-faire capitalism” [13: 33] — “I]e €
360pomHuuil Oik punkogozo mexanizmy” [5: 84]; 3) “His arguments imply that such a laissez-faire
stance toward trade was in the best interest of our country” [10: 122] — “3ziono 3 ideamu
A.Cmima, inmepecam Oeprcasu HAUKPAWUM YUHOM BION0GIOAE NOJIMUKA _«HEGMPYUAHHS)
(laissez-faire) no eéionouiennio 0o mopzieni” [2: 171].

Sx Bimomo, TpaHCKpHOYBaHHS 4YacTo BiAOyBaeThCcs dYepe3 O€3EKBIBaJCHTHICTh IEBHUX
JeKcuIHuX onuHuIb: “Russia‘s Constitutional Court rules that cities have no right to continue
the communist era propiska system” (“The Economist”, II, 2000). be3ymMoBHO, /il YKpaiHCHKOTO
nepekiiazgada HeMae mpoOsIeM MEePEeKIIacTH CIIOBO “propiska” — TpaHCKPUIIIIIO 3 POCIHCHKOI MOBH.
Alle SKIIIO B pEUCHHI MPUCYTHI CIIOBA 3 HIMEIbKOi, (ppaHIly3bKOi UM iHIIMX MOB, 3aBJAaHHS 3HAYHO
YCKJIAJHIOIOTHCS, OCKUTBKM 3MYIIYIOTH Iepekiajiadya MpalfoBaTh y CKIAJHOMY KiUIbKaAMOBHOMY
CEpENOBHIIII, 3BEPTAIOYNCH JO HAMPIZHOMAHITHININX TMEpeKIaTHuX CIOBHUKIB: “His war against
unemployment is not incompatible with his commitment to the francfort (pp.)” [“The Economist”,
VY, 1995]; “Less ambitious, but still tricky, would be a reform of the Finanzausgleich (uim.) itself”
[“The Economist”, VIII, 1998].

CrocoBHO (hoHEeTHUHUX 3amo3uueHb, E.CKOpoxoapKo 3acTepirae, 1o nepexiagaiesi BBOIUTH
iX y IUIbOBUH TEKCT MOXKHA JIMIIC Y BHHATKOBHUX BHUIIAJKaX, OCKUIBKM CMHCJIOBAa CTPYKTypa
3aM03WYCHOr0 TePMiHa JijIs OLTBIIOCTI YMTAYIB 3aJIMIIAETHCS HE3PO3yMLIomw [6: 82].

BwileHi B KOHTEKCT CJI0Ba 3 iHIIKMX MOB, SK BiIOMO, JIOIIOMArarTh BIATBOPUTU B HHOMY 5K
MOBHUH, TaK 1 COIIaTbHO-TIONITHYHIA KOJIOPUT IEBHOI iepKaBH. AJie BXKUBAHHS TEPMiHIB 3 1HIIUX
MOB HOCHThH 3a3BHYail HEHTpaIbHO-IHPOPMATHBHUN XapaKTep i TOMY TaKi JIEKCHYHI OJIMHUII BapTo,
Ha Haly AyMKY, IepeKiIajaTi [UIbOBOIO MOBOIO, K OT: “It is argued that in the past decade or so
unions have increased the union wage advantage which they enjoy vis-a-vis nonunion workers
and, as a result, union firms have become less profitable than nonunion firms” [12:751]. —
“Jlexmo esadxicae, wio mi nepesazu y 3apoodimuiii naami, AKi YieHU CRINOK MAlOMb NOPIGHAHO 3
Hecninkosumu pooimHUKaMU, HPU3EeaU 00 MO20, wo pipmu, 0e npayiowoms YieHu CRIIKU,
cmanu mMeHuwt npUOYmMKOBUMU NOPIGHAHO 3 hipmamu i3 Hecninkosumu pooimuuxamu” [4: 556];
“The checklist is closer to an aide-mémoire than a questionnaire” [9:97] — “Ilumanvnux
CKopiute Ha2aodye CRUCOK mem 0114 po3mosu, Hixc ankemy” [1: 108].
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Ax cnopaBeanmuBo 3a3Hayae B.KapabaH, IiHIIOMOBHI clioBa y OUIBIIOCTI BHUMNAAKIB B
nepekiagax He CJiJ MEePeHOCHTH B IUIOBHM TEKCT, a IMEPEKIacTH, OCKUIBKH IS YKpPalHChKOI
HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpAaTypHd BXKMBaHHs IHIIOMOBHHX CIIB i BHpa3iB y iXHIX OpHUTIHAJIbHUX
(dopmax € 3HaUHO MEHII XapakTepHuM [3: 185].

OTxe, MoNpu Te, IO BIATBOPEHHS IUJILOBOIO MOBOIO IHIIOMOBHUX BKpaIUICHb € HEPIIKO
JDKEpPENIOM CTHITICTHYHUX 1 HaBiTh EMOLIHHUX BTPAT y UTBOBOMY TEKCTI, pIllICHHsI MEpPEeKIaiaTH iX,
a He 3aJIMIIATH MOBOIO OpUTIHAJY, € 3aTajoM IIPaBUIBHUM, X0Ua i BUMYIIICHUM.
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Jroavuiaa Boraapuyk — crapumii BUKiIanaad kKapeapu iHO3eMHHX MOB JIbBIBCHKOTrO HAlliOHAJIBHOTO arpapHOro yHiBEpCHUTETY,
3100yBay  Kadeapu IMepeKIago3HaBCTBA Ta KOHTPACTUBHOI JHHrBiCTUKH iMeHi ['puropis Kouypa JIbBiIBCBKOr0 HalioOHaJILHOIO
yHiBepcuTeTy iMeHi IBana OpaHka.

Hayxkosi inmepecu: niepekiiaji HayKoOBOT JIiTepaTypy €KOHOMIYHOI0 3MiCTy.

MPPA3EOMNOrn3mMbl KOMITIAPATNBHOIO THIIA B
DPPAHUY3CKOM SI3DIKE B ACIEKTE NEPEBO4A

Anexcangp TFABPUAEHKO (Knpororpaa, Ykpauna)

YV emammi docaioscyiomobcst cnocodu ymeopenHs KOMRapamusHux pazeonocizmie y cyuacHill hpanyy3cokii
MOBI, @ MAKOIC NeKCUKO-CIMUTICIMUYHI 0cOOIUBOCMI X nepekiady pociliCbKoio MOBOIO.

The article researches the ways of forming comparative phraseological units in the modern French
language, lexical and stylistic peculiarities of their translation into Russian

B ¢paseonorun (paHIly3cKoro si3bika 0CO00 BBIACISIOTCS YCTOWYHMBBIC CPAaBHUTEIbHBIC
000pOTHI, Ha3bIBaEMbIC KOMIIAPATHBHBIMU (PpazeonorndecKkuMu equHuaMu. OHI UMEIOT OOJBIION
yAEIbHBIH BeC B (hpa3eoaoruvyeckoM (OHIE COBPEMEHHOrO s3bIka M 00JaJal0T BBICOKOM
YaCTOTHOCTBIO YIOTpeOieHus, 0COOCHHO B pa3roBopHON peun. Kpome TOro, rpamMmmaruyeckas u
CeMaHTHUeCKas CTPYKTypa 3THUX CIUHHUIl 00JIaJiaeT PSIIOM OCOOCHHOCTEH, KOTOpbIE 3HAUYUTEIBHO
OTIMYAIOT WX OT (pa3eoqoru3MOB JPYrHX THIIOB. Bce 3T0 ompenenser HeE0OXOIUMOCTb
CTIEUAILHOTO PACCMOTPEHUS IAHHBIX ()Pa3eOTOTHUECKHIX SIIHHII.

OOpa3Hoe cpaBHEHHE OOBIYHO ONpEACTAIOT KAk BHJ TPOMa, B3aKIIOYAIONIUiicS B
COIIOCTAaBJICHUHN OJJHOI'O IpeaMeTa (HBHCHI/IH) C IPpYyruM B LEIIAX MMOAYCPKHUBAHWA, BBIACIICHUSA, 60nee
SIPKOT'0 M300paKEHUS KAaKOr0-HUOYIb €ro mpu3Haka. M3 3Toro cieayer, 4To B HEM Ha3bIBAIOTCA 00a
COMOCTABIISIEMBIX TIpeAMETa, a TakkKe MPHU3HAK, [0 KOTOPOMY OHH  COIOCTABIISIOTCS.
CrnenoBatenbHO, 00pa3HOE CPABHEHHE COCTOUT U3:

a) KOMITOHEHTa (WieHa), SIBIAIONIErOCS IPEIMETOM CpPaBHEHUS. IJTOT KOMIIOHEHT TI0
OTHOIICHUIO K JIPYTUM BBICTYTIAET B POJIH CYOBEKTa;

0) KOMIIOHEGHTa (WIeHa) CIyXKaIlero ONOpPOW CpaBHEHHUSA. OTOT KOMITOHEGHT SIBJISCTCS
HocUTeneM o0pa3a M MPUCOSAWHSETCS K APYTMM IPUA MOMOIIM KaKOTO-HUOY/Ib CPaBHUTEIBHOTO
coI03a;
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